
[LV]  ROKASGRĀMATA

KOMPLEKTĀ IETILPST: Spogulis mazuļa novērošanai, braucot ar auto, 1 gab.
MATERIĀLS: ABS + akrils

Pirms sākat, lūdzu, izlasiet tālāk minēto instrukcija. Vienmēr ievērojiet 
norādījumus. Saglabājiet šos norādījumus, 
līdz pārtraucat produkta lietošana.

PIRMS UZSTĀDĪŠANAS: Pārbaudiet, vai jums ir visas preces. Mēs iesakām 
atstāt aizsargplēvi uz spoguļa līdz tā uzstādīšanai. Jūs izvairīsieties no pirkstu 
nospiedumu atstāšanas, un atspulgs būs caurspīdīgs.

BRĪDINĀJUMS: Noņemiet spoguli, kad tā priekšā sēž pasažieris, lai izvairītos no 
ievainojumiem sadursmē. Noregulējiet spoguli tā, lai tas neaizsedz jūsu skatu pa 
aizmugurējo logu.

TĪRĪŠANA: Noslaukiet ar mitru drānu un maigu mazgāšanas līdzekli.

SPOGUĻA UZSTĀDĪŠANAI: Izpildiet norādījumus un grafiskos padomus, ja 
piemērojams. Ievietojiet grozāmo rokturi siksnas bloka spraugā. Pārliecinieties, 
vai stiprinājuma uzgalis ir izveidots tā, lai tas nofiksētu vietā. Ievietojiet grozāmā 
kronšteina galu spoguļa padziļinājumā. Pavelciet atpakaļ spoguļa sviru un 
nolaidiet šarnīra stiprinājuma otru galu līdz galam spoguļa iedobē, pēc tam 
spiediet sviru līdz galam grozāmā stiprinājuma virzienā, lai nofiksētu stiprinājumu 
pozīcijā.

LAI UZSTĀDĪTU SPOGULI: Atskrūvējiet abas stiprinājuma siksnas un novietojiet 
tās ap galvas balstu. Saspraudiet siksnas kopā un cieši pievelciet tās, lai droši 
piestiprinātu spoguli. Noregulējiet spoguļu leņķi tā, lai jūs varētu skaidri redzēt 
savu bērnu no automašīnas atpakaļskata spoguļa.

[IT] MANUALE 

CONTIENE: Specchio per seggiolino auto per bambini - 1 unità
MATERIALE: ABS + Acrilico

Si prega di leggere le istruzioni prima dell'uso. Seguire sempre le istruzioni. 
Conservare le istruzioni fino a quando non si smette di utilizzare il prodotto.

PRIMA DEL MONTAGGIO: controlla di avere tutti gli articoli. Si consiglia di 
lasciare la pellicola protettiva sullo specchio fino al momento dell'installazione. 
Eviterai di lasciare impronte e il riflesso sarà trasparente.

ATTENZIONE: rimuovere lo specchietto per bambini quando davanti è seduto un 
passeggero per evitare lesioni in caso di impatto.

PULIZIA E CURA: pulizia consigliata con un panno umido e un detergente 
delicato.

INSTALLAZIONE: Seguire le istruzioni e le istruzioni grafiche, se applicabili. 

PER MONTARE LO SPECCHIO: Far scorrere il supporto girevole nella fessura sul 
blocco della cinghia. Assicurarsi che l'aletta di fissaggio si adatti per bloccare 
l'aletta in posizione. Individuare l'estremità del supporto girevole nella cavità dello 
specchio. Tirare indietro la leva dello specchietto e abbassare completamente 
l'altra estremità del supporto girevole nella cavità dello specchio, spingere la leva 
completamente verso il supporto girevole in modo da bloccare il supporto in 
posizione.

PER INSTALLARE LO SPECCHIO: Sganciare le due cinghie di fissaggio e farle 
passare attorno al poggiatesta. Agganciare insieme la cinghia e stringerle per 
fissare saldamente lo specchio. Regola l'angolazione dello specchietto in modo 
da avere una visione chiara del tuo bambino dallo specchietto retrovisore 
dell'auto. 

ATTENZIONE: posizionare lo specchietto in modo che non ostruisca la visuale 
attraverso il lunotto.

[PT] MANUAL 

CONTÉM: Espelho para cadeirinha de bebê - 1 unidade
MATERIAL: ABS + Acrílico

Por favor, leia as instruções antes de usar. Siga sempre as instruções. Mantenha 
as instruções até parar de usar o produto.

ANTES DA MONTAGEM: Verifique se você possui todos os itens. Recomenda-
mos deixar a película protetora no espelho até a instalação. Você evitará deixar 
impressões digitais e o reflexo será transparente.

AVISO: Remova o espelho para bebês quando um passageiro estiver sentado na 
frente dele para evitar ferimentos durante o impacto.

LIMPEZA E CUIDADOS: Recomenda-se a limpeza com pano úmido e detergente 
neutro.

INSTALAÇÃO: Siga as instruções e instruções gráficas, se aplicável. 

PARA MONTAR SEU ESPELHO: Deslize o suporte giratório na ranhura do bloco 
da alça. Certifique-se de que a saliência de retenção esteja ajustada para travá-la 
no lugar. Localize a extremidade do suporte giratório na cavidade do espelho. 
Puxe para trás a alavanca do espelho e abaixe a outra extremidade do suporte 
giratório totalmente para dentro da cavidade do espelho, empurre a alavanca 
totalmente em direção ao suporte giratório para que trave o suporte na posição.

PARA INSTALAR O SEU ESPELHO: Solte as duas tiras de retenção e passe-as ao 
redor do encosto de cabeça. Prenda a alça e puxe-a bem para prender o espelho 
com segurança. Ajuste o ângulo do espelho para que você tenha uma visão clara 
do seu filho pelo espelho retrovisor do carro. 

AVISO: Posicione o espelho de modo a não obstruir a sua visão através do vidro 
traseiro.

[SQ] MANUAL 

PËRMBAN: Pasqyrë e sediljes së makinës për fëmijë - 1 njësi
MATERIALI: ABS + Akrilik

Ju lutemi lexoni udhëzimet përpara përdorimit. Ndiqni gjithmonë udhëzimet. 
Mbani udhëzimet derisa të ndaloni përdorimin e produktit.

PARA MONTIMIT: Kontrolloni nëse i keni të gjithë artikujt. Ne ju rekomandojmë 
ta lini filmin mbrojtës në pasqyrë derisa ta instaloni. Do të shmangni lënien e 
gjurmëve të gishtërinjve dhe reflektimi do të jetë transparent.

PARALAJMËRIM: Hiqni pasqyrën e foshnjës kur një pasagjer është ulur përpara 
saj për të parandaluar dëmtimet gjatë përplasjes.

PASTRIMI DHE KUJDESI: Rekomandohet pastrimi me një leckë të lagur dhe 
detergjent të butë.

INSTALIMI: Ndiqni udhëzimet dhe udhëzimet grafike, nëse ka. 

PËR TË MBLEDHUR PASQYRËN TUAJ: Rrëshqitni montimin rrotullues në folenë 
e bllokut të rripit. Sigurohuni që gozhda mbajtëse të jetë e formuar për të kyçur 
gopin në vend. Vendoseni në fund të montimit rrotullues në zgavrën e pasqyrës. 
Tërhiqeni levën e pasqyrës dhe uleni skajin tjetër të montimit të kthyeshëm 
plotësisht në zgavrën e pasqyrës, shtyjeni levën plotësisht drejt montimit të 
kthyeshëm në mënyrë që ta bllokojë montimin në pozicionin e tij.

PËR TË INSTALONI PASQYRËN TUAJ: Zhbllokoni dy rripin mbajtës dhe kaloni 
rreth mbështetëses së kokës. Mbërtheni rripin së bashku dhe tërhiqni fort për të 
lidhur mirë pasqyrën. Rregulloni këndin e pasqyrës në mënyrë që të keni një 
pamje të qartë të fëmijës suaj nga pasqyra e pamjes së pasme të makinës. 

PARALAJMËRIM: Vendoseni pasqyrën në mënyrë që të mos errësojë pamjen 
tuaj nga dritarja e pasme.

[UA] ПОСІБНИК 

МІСТИТЬ: дзеркало дитячого автокрісла - 1 шт
МАТЕРІАЛ: ABS + акрил

Перед використанням прочитайте інструкцію. Завжди дотримуйтесь 
інструкцій. Зберігайте інструкцію, доки не припините використовувати 
продукт.

ПЕРЕД МОНТАЖОМ: Перевірте, чи є всі елементи. Рекомендуємо залишати 
захисну плівку на дзеркалі до моменту його встановлення. Ви не залишите 
відбитків пальців, а відображення буде прозорим.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Зніміть дитяче дзеркало, коли перед ним сидить 
пасажир, щоб запобігти травмам під час удару.

ЧИЩЕННЯ ТА ДОГЛЯД: Рекомендується чистити вологою ганчіркою з 
м’яким миючим засобом.

ВСТАНОВЛЕННЯ: дотримуйтесь інструкцій та графічних інструкцій, якщо 
вони є. 

ЩОБ ЗБИРАТИ ДЗЕРКАЛО: Вставте поворотне кріплення в отвір на блоці 
ремінця. Переконайтеся, що утримуюча вушка має форму, щоб зафіксувати 
вушко на місці. Розташуйте на кінці поворотного кріплення в порожнині 
дзеркала. Потягніть важіль дзеркала назад і повністю опустіть інший кінець 
поворотного кріплення всередину дзеркала, повністю натисніть на важіль у 
напрямку до поворотного кріплення, щоб він зафіксував кріплення в 
потрібному положенні.

ЩОБ ВСТАНОВИТИ ДЗЕРКАЛО: Від’єднайте два фіксуючі ремені та 
проведіть ними навколо підголівника. З’єднайте ремінці разом і міцно 
затягніть їх, щоб надійно закріпити дзеркало. Відрегулюйте кут нахилу 
дзеркала так, щоб у дзеркала заднього виду автомобіля було добре видно 
вашу дитину. 

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Розташуйте дзеркало так, щоб воно не закривало вам 
огляд через заднє скло.

[NL] HANDLEIDING 

BEVAT: Spiegel voor baby-autostoeltje - 1 eenheid
MATERIAAL: ABS + acryl

Lees voor gebruik de instructie. Volg altijd de instructie. Bewaar de instructies 
totdat u stopt met het gebruik van het product.

VOOR DE MONTAGE: Controleer of u alle onderdelen heeft. Wij raden u aan de 
beschermfolie op de spiegel te laten totdat u deze installeert. Je voorkomt dat er 
vingerafdrukken achterblijven en de reflectie is transparant.

WAARSCHUWING: Verwijder de babyspiegel als er een passagier voor zit om 
letsel tijdens een botsing te voorkomen.

REINIGING EN VERZORGING: Aanbevolen reiniging met een vochtige doek en 
een mild schoonmaakmiddel.

INSTALLATIE: Volg de instructies en grafische instructies, indien van toepassing. 

OM UW SPIEGEL TE MONTEREN: Schuif de draaibare houder in de sleuf op het 
riemblok. Zorg ervoor dat de borgnok omhoog komt om de nok op zijn plaats te 
vergrendelen. Plaats het uiteinde van de draaibare houder in de spiegelholte. Trek 
de spiegelhendel naar achteren en laat het andere uiteinde van de draaibare 
houder volledig in de spiegelholte zakken. Duw de hendel volledig in de richting 
van de draaibare houder zodat deze de houder op zijn plaats vergrendelt.

UW SPIEGEL INSTALLEREN: Maak de twee bevestigingsriemen los en leid ze 
rond de hoofdsteun. Klem de riempjes samen en trek ze strak om de spiegel 
stevig vast te zetten. Pas de hoek van de spiegel zo aan dat u uw kind duidelijk 
kunt zien vanuit de achteruitkijkspiegel van de auto. 

WAARSCHUWING: Plaats de spiegel zo dat deze uw zicht door de achterruit niet 
belemmert.

يدوي 

تحتوي ع	: مرآة مقعد ســيارة ل�طفال - وحدة واحدة

ا�واد: عبس + أكريليك

ــن  ــف ع ــى تتوق ــي�ت حت ــظ بالتعل ــا. احتف ــي�ت دا�ً ــع التعل ــتخدام. اتب ــل ا�س ــي�ت قب ــراءة التعل ــى ق يرج

استخدام ا�نتج.

قبــل التجميــع: تحقــق م� إذا كان لديــك جميــع العنــا�. نــو� ب�ك الغشــاء الواقــي ع	 ا�ــرآة حتــى تقــوم 

بتثبيته. ســوف تتجنب ترك بص�ت ا©صابع وســيكون ا�نعكاس شفافاً.

تحذيــر: قــم بإزالــة مرآة ا©طفال عندما يجلس أحد الــركاب أمامها �نع حدوث إصابات أثناء ا�صطدام.

التنظيــف والعنايــة: يو½ بالتنظيف بقطعــة ق�ش مبللة ومنظف خفيف.

التثبيــت: اتبع التعلي�ت والتعلي�ت الرســومية، إن أمكن. 

لتجميــع مرآتــك: قــم بتحريــك الحامــل الــدوار داخــل الفتحــة ا�وجــودة ع	 كتلــة الحــزام. تأكــد مــن أن العــروة 

ا�حتجــزة تتشــكل لقفــل العــروة Â مكانهــا. حــدد مكانــه Â نهايــة الحامــل الــدوار Â تجويــف ا�ــرآة. اســحب 

ذراع ا�ــرآة للخلــف وقــم بخفــض الطــرف اÃخــر مــن الحامــل الــدوار بالكامــل داخــل تجويــف ا�ــرآة، وادفــع 

الــذراع بالكامــل نحو الحامل الدوار بحيث يتــم تثبيت الحامل Â موضعه.

ــا واســحبه  ــط الحــزام معً ــم برب ــرأس. ق ــم بفــك Ìيطــي التثبيــت ومــرّره� حــول مســند ال ــت ا�ــرآة: ق لتثبي

بإحــكام لتثبيــت ا�ــرآة بشــكل آمــن. اضبــط زاويــة ا�ــرآة بحيــث يكــون لديــك رؤيــة واضحــة لطفلــك مــن مــرآة 

الخلفية للسيارة.  الرؤية 

تحذيــر: ضــع ا�رآة بحيث � تحجــب رؤيتك من خÎل النافذة الخلفية.

[FR] MANUEL 

CONTIENT : Miroir pour siège d'auto pour bébé - 1 unité
MATÉRIEL : ABS + Acrylique

Veuillez lire les instructions avant utilisation. Suivez toujours les instructions. 
Conservez les instructions jusqu'à ce que vous arrêtiez d'utiliser le produit.

AVANT LE MONTAGE : Vérifiez si vous avez tous les éléments. Nous vous 
recommandons de laisser le film protecteur sur le miroir jusqu'à ce que vous 
l'installiez. Vous éviterez de laisser des traces de doigts et le reflet sera 
transparent.

AVERTISSEMENT : retirez le miroir pour bébé lorsqu'un passager est assis 
devant lui pour éviter les blessures lors de l'impact.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN : Nettoyage recommandé avec un chiffon humide et 
un détergent doux.

INSTALLATION : Suivez les instructions et les instructions graphiques, le cas 
échéant. 

POUR ASSEMBLER VOTRE MIROIR : Faites glisser le support pivotant dans la 
fente du bloc de sangle. Assurez-vous que la patte de retenue se relève pour 
verrouiller la patte en place. Localisez l'extrémité du support pivotant dans la 
cavité du miroir. Tirez le levier du miroir vers l'arrière et abaissez complètement 
l'autre extrémité du support pivotant dans la cavité du miroir, poussez le levier 
complètement vers le support pivotant afin qu'il verrouille le support en position.

POUR INSTALLER VOTRE MIROIR : Déclipsez les deux sangles de maintien et 
passez-les autour de l'appui-tête. Attachez la sangle ensemble et tirez-la 
fermement pour fixer solidement le miroir. Ajustez l’angle du rétroviseur afin 
d’avoir une vue dégagée sur votre enfant depuis le rétroviseur de la voiture. 

AVERTISSEMENT : Positionnez le rétroviseur de manière à ce qu'il ne gêne pas 
votre vision à travers la lunette arrière.

[ES] MANUAL 

CONTIENE: Espejo para silla de coche para bebé - 1 unidad
MATERIAL: ABS + Acrílico

Lea las instrucciones antes de usar. Siga siempre las instrucciones. Mantenga 
las instrucciones hasta que deje de usar el producto.

ANTES DEL MONTAJE: Compruebe si tiene todos los elementos. Recomenda-
mos dejar la película protectora en el espejo hasta que lo instales. Evitarás dejar 
huellas y el reflejo será transparente.

ADVERTENCIA: Retire el espejo para bebés cuando un pasajero esté sentado 
frente a él para evitar lesiones durante el impacto.

LIMPIEZA Y CUIDADO: Limpieza recomendada con un paño húmedo y 
detergente suave.

INSTALACIÓN: Seguir las instrucciones e indicaciones gráficas, si corresponde. 

PARA MONTAR SU ESPEJO: Deslice el soporte giratorio en la ranura del bloque 
de correa. Asegúrese de que la orejeta de retención esté bien formada para 
bloquearla en su lugar. Ubique el extremo del soporte giratorio en la cavidad del 
espejo. Tire hacia atrás la palanca del espejo y baje el otro extremo del soporte 
giratorio completamente hacia la cavidad del espejo, empuje la palanca 
completamente hacia el soporte giratorio para que bloquee el soporte en su 
posición.

PARA INSTALAR SU ESPEJO: Suelte las dos correas de retención y páselas 
alrededor del reposacabezas. Sujete la correa y apriétela para sujetar firmemente 
el espejo. Ajuste el ángulo del espejo para tener una visión clara de su hijo desde 
el espejo retrovisor del automóvil. 

ADVERTENCIA: Coloque el espejo de manera que no oscurezca su visión a 
través de la ventana trasera.

[NO] MANUAL 

INNEHOLDER: Baby Car Seat Mirror - 1 enhet
MATERIALE: ABS + Akryl

Les bruksanvisningen før bruk. Følg alltid instruksjonene. Behold instruksjonene 
til du slutter å bruke produktet.

FØR MONTERING: Sjekk om du har alle varene. Vi anbefaler å la beskyttelsesfil-
men ligge på speilet til du installerer det. Du vil unngå å etterlate fingeravtrykk og 
refleksjonen vil være gjennomsiktig.

ADVARSEL: Fjern babyspeilet når en passasjer sitter foran det for å forhindre 
skader under støt.

RENGJØRING OG STELL: Anbefalt rengjøring med en fuktig klut og mildt 
rengjøringsmiddel.

INSTALLASJON: Følg instruksjonene og grafiske instruksjoner, hvis aktuelt. 

FOR Å MONTERE DITT SPEIL: Skyv svingfestet inn i sporet på stroppblokken. 
Pass på at festetappene former seg for å låse tappen på plass. Plasser på enden 
av svingfestet inn i speilhulrommet. Trekk tilbake speilspaken og senk den andre 
enden av svingfestet helt inn i speilhulrommet, skyv spaken helt mot svingfestet 
slik at det låser festet på plass.

SLIK INSTALLERER SPEILET: Løsne de to festestroppene og før dem rundt 
hodestøtten. Klem stroppen sammen og trekk dem stramt for å feste speilet 
sikkert. Juster speilvinkelen slik at du har fri sikt til barnet ditt fra bilens bakspeil. 

ADVARSEL: Plasser speilet slik at det ikke skjuler sikten gjennom bakruten.

[TR] KILAVUZ 

İÇERİK: Bebek Oto Koltuğu Aynası - 1 adet
MALZEME: ABS + Akrilik

Lütfen kullanmadan önce talimatları okuyunuz. Daima talimatlara uyun. Ürünü 
kullanmayı bırakana kadar talimatlara devam edin.

MONTAJDAN ÖNCE: Tüm parçaların elinizde olup olmadığını kontrol edin. 
Koruyucu filmi takana kadar aynanın üzerinde bırakmanızı öneririz. Parmak izi 
bırakmaktan kaçınacaksınız ve yansıma şeffaf olacaktır.

UYARI: Çarpma sırasında yaralanmaları önlemek için, önünde bir yolcu 
oturduğunda Bebek Aynasını çıkarın.

TEMİZLİK VE BAKIM: Nemli bir bez ve hafif deterjanla temizlenmesi önerilir.

KURULUM: Varsa talimatları ve grafiksel talimatları izleyin. 

AYNANIZI MONTE ETMEK İÇİN: Döner tutucuyu kayış bloğundaki yuvaya 
kaydırın. Tutma kulpunun, pabucu yerine kilitleyecek şekilde şekillendiğinden 
emin olun. Döner bağlantının ucunu ayna boşluğuna yerleştirin. Ayna kolunu Geri 
çekin ve döner bağlantı parçasının diğer ucunu tamamen ayna boşluğuna indirin, 
montaj parçasını yerine kilitleyecek şekilde kolu döner bağlantı parçasına doğru 
tamamen itin.

AYNANIZI TAKMAK İÇİN: İki adet tutucu kayışın klipsini açın ve bunları koltuk 
başlığının etrafından geçirin. Aynayı güvenli bir şekilde sabitlemek için kayışı 
birbirine klipsleyin ve sıkıca çekin. Çocuğunuzu arabanın dikiz aynasından net bir 
şekilde görebilmeniz için ayna açısını ayarlayın. 

UYARI: Aynayı, arka camdan görüşünüzü engellemeyecek şekilde konumlandırın.

[DK] MANUAL 

INDEHOLDE: Baby autostol spejl - 1 enhed
MATERIALE: ABS + Akryl

Læs venligst brugsanvisningen før brug. Følg altid instruktionerne. Gem 
instruktionerne, indtil du holder op med at bruge produktet.

FØR SAMLING: Tjek om du har alle varerne. Vi anbefaler at lade beskyttelsesfil-
men blive på spejlet, indtil du installerer det. Du undgår at efterlade fingeraftryk, 
og reflektionen vil være gennemsigtig.

ADVARSEL: Fjern babyspejlet, når en passager sidder foran det for at forhindre 
skader under sammenstødet.

RENGØRING OG PLEJE: Anbefalet rengøring med en fugtig klud og mildt 
rengøringsmiddel.

INSTALLATION: Følg instruktionerne og grafiske instruktioner, hvis det er 
relevant. 

SÅDAN MONTERES DIT SPEJL: Skub drejebeslaget ind i slidsen på remblokken. 
Sørg for, at holdetappen former sig for at låse tappen på plads. Find på enden af   
drejebeslaget ind i spejlets hulrum. Træk spejlarmen tilbage og sænk den anden 
ende af drejebeslaget helt ind i spejlhulrummet, skub håndtaget helt mod 
drejebeslaget, så det låser beslaget på plads.

SÅDAN INSTALLERER DU DIT SPEJL: Løsn de to holderemme og før dem rundt 
om nakkestøtten. Klem remmen sammen, og træk dem stramt for at fastgøre 
spejlet sikkert. Juster spejlvinklen, så du har frit udsyn til dit barn fra bilens 
bakspejl. 

ADVARSEL: Placer spejlet, så det ikke skjuler dit udsyn gennem bagruden.

[SI] PRIROČNIK 

VSEBUJE: Ogledalo za otroški avtosedež - 1 kos
MATERIAL: ABS + akril

Pred uporabo preberite navodilo. Vedno sledite navodilom. Shranjujte navodila, 
dokler izdelka ne prenehate uporabljati.

PRED MONTAŽO: Preverite, ali imate vse elemente. Priporočamo, da zaščitno 
folijo pustite na ogledalu, dokler ga ne namestite. Izognili se boste prstnim 
odtisom in odsev bo prosojen.

OPOZORILO: Otroško ogledalo odstranite, ko pred njim sedi potnik, da preprečite 
poškodbe med trkom.

ČIŠČENJE IN NEGA: Priporočeno čiščenje z vlažno krpo in blagim detergentom.

NAMESTITEV: Upoštevajte navodila in grafična navodila, če so na voljo. 

ZA SESTAVLJANJE OGLEDALA: Potisnite vrtljivi nosilec v režo na bloku traku. 
Prepričajte se, da je zadrževalni ušes oblikovan navzgor, da se zaskoči v svoje 
mesto. Poiščite na koncu vrtljivega nosilca v votlino ogledala. Povlecite ročico 
zrcala nazaj in spustite drugi konec vrtljivega nosilca do konca v votlino ogledala, 
potisnite ročico do konca proti vrtljivemu nosilcu, tako da se nosilec zaskoči v 
položaj.

NAMESTITEV OGLEDALA: Odpnite dva zadrževalna traka in ju speljite okoli 
vzglavnika. Zapnite pašček skupaj in ju močno povlecite, da varno pritrdite 
ogledalo. Nastavite kot ogledala tako, da boste imeli jasen pogled na svojega 
otroka iz vzvratnega ogledala avtomobila. 

OPOZORILO: Ogledalo postavite tako, da vam ne zastira pogleda skozi zadnje 
okno.

[RS/HR/BA/ME] UPUTSTVO

KOMPLET: Ogledalo za posmatranje bebe na putovanju automobilom, 1 kom.
MATERIJAL: ABS + Akril

Prije nego što počnete, pročitajte sljedeće uputstvo. Uvijek slijedite upute. Čuvajte 
ove upute dok ne prestanete upotreba proizvoda.

PRIJE INSTALACIJE: Provjerite imate li sve artikle. Preporučujemo da ostavite 
zaštitnu foliju na ogledalu dok je ne postavite. Izbjeći ćete ostavljanje 
otisaka prstiju, a odraz će biti transparentan.

UPOZORENJE: Uklonite ogledalo kada suvozač sjedi ispred njega kako biste 
izbjegli ozljede u sudaru. Podesite ogledalo tako da vam ne zaklanja pogled kroz 
zadnje staklo.

ČIŠĆENJE: Obrišite vlažnom krpom i blagim deterdžentom.

ZA UGRADNJU OGLEDALA: Slijedite upute i grafičke savjete, ako je primjenjivo. 
Umetnite okretnu ručku u otvor na bloku remena. Uvjerite se da je ušica za 
držanje oblikovana tako da zaključa ušicu na mjestu. Stavite kraj okretne ručke u 
udubljenje ogledala. Povucite ručicu retrovizora i spustite drugi kraj okretnog 
nosača do kraja u retrovizor, zatim gurnite polugu do kraja prema okretnom 
nosaču, za zaključavanje ručke u položaju.

DA UGRADITE OGLEDALO: Otkopčajte dvije pričvrsne trake i postavite ih oko 
naslona za glavu. Spojite trake zajedno i čvrsto ih povucite kako biste bezbedno 
pričvrstili ogledalo. Podesite ugao retrovizora tako da jasno vidite svoje dete iz 
retrovizora automobila.

UPOZORENJE: Podesite ogledalo tako da vam ne zaklanja pogled kroz zadnje 
staklo.

[AE]



[PL] INSTRUKCJA 

ZESTAW: Lusterko do obserwacji dzicka podczas podróży samochodem,
1 sztuka.
MATERIAŁ: ABS + Akryl

Przed rozpoczęciem prosimy o zapoznanie się z poniższą instrukcją. Zawsze 
postępuj zgodnie z instrukcją. Instrukcje należy zachować aż do momentu 
zaprzestania użytkowania produktu.

PRZED MONTAŻEM: Sprawdź czy posiadasz wszystkie elementy. Zalecamy 
pozostawienie foli ochronnej na lusterku do czasu aż je zamontujesz. Unikniesz 
pozostawienia śladów palców i odbicie będzie przejrzyste. 

OSTRZEŻENIE:  Demontować lusterko, gdy siedzi przed nim pasażer aby uniknąć 
obrażeń podczas zderzenia. Ustaw lusterko tak, aby nie zasłaniało widoku przez 
tylną szybę.

CZYSZCZENIE: Wycierać do czysta wilgotną ścierką i łagodnym detergentem.

DO MONTAŻU LUSTERKA: Postępuj zgodnie z instrukcją oraz graficznymi 
wskazówkami, jeśli dotyczy. 

Wsuń uchwyt obrotowy w szczelinę w bloku paska. Upewnij się, że występ 
ustalający uformował się, aby zablokować występ na miejscu. Umieścić koniec 
uchwytu obrotowego we wnęce lusterka. Odciągnij dźwignię lusterka i opuść 
drugi koniec uchwytu obrotowego całkowicie do wnęki lusterka, a następnie 
popchnij dźwignię całkowicie w kierunku uchwytu obrotowego, aby zablokować 
uchwyt w odpowiednim położeniu.

ABY ZAINSTALOWAĆ LUSTERKO: Odpiąć dwa paski mocujące i przełożyć je 
wokół zagłówka. Spiąć paski razem i mocno je zaciągnąć, aby bezpiecznie 
zamocować lustro. Wyreguluj kąt lusterek tak, aby dobrze widzieć dziecko z 
lusterka wstecznego samochodu. 

OSTRZEŻENIE: Ustaw lusterko tak, aby nie zasłaniało widoku przez tylną szybę.

[DE] HANDBUCH

INHALTE: Babyspiegel - einteilig
MATERIAL: ABS + Acryl

Bitte lesen Sie vor der Verwendung die Gebrauchsanweisung. Befolgen Sie immer 
die Anweisungen. Bewahren Sie die Anleitung auf, bis Sie das Gerät nicht mehr 
verwenden.

VOR DER INSTALLATION: Überprüfen Sie, ob Sie alle Artikel haben. Tipp: Wir 
empfehlen, die Schutzfolie bis zur Montage auf dem Spiegel zu belassen. Sie 
vermeiden, dass Fingerabdrücke zurückbleiben, und die Reflexion wird 
transparent.

WARNHINWEIS: "Entfernen Sie den Babyspiegel, wenn ein Mitfahrer davor sitzt, 
um Verletzungen bei einem Unfall zu vermeiden."

REINIGUNG UND PFLEGE: Mit einem feuchten Lappen und mildem Reinigung-
smittel abwischen.

ANBRINGUNG: Befolgen Sie die Anweisungen und Grafiktipps, wenn anwendbar.

SO MONTIEREN SIE IHREN SPIEGEL: Schieben Sie die Drehhalterung in den 
Schlitz am Riemenblock. Stellen Sie sicher, dass sich die Haltenase so formt, 
dass sie einrastet. Setzen Sie das Ende der Schwenkhalterung in den Spiegelhohl-
raum ein. Ziehen Sie den Spiegelhebel zurück und senken Sie das andere Ende 
der Schwenkhalterung vollständig in den Spiegelhohlraum ab. Drücken Sie den 
Hebel vollständig in Richtung der Schwenkhalterung, sodass die Halterung in 
ihrer Position arretiert.

SO INSTALLIEREN SIE IHREN SPIEGEL: Lösen Sie die beiden Haltegurte und 
führen Sie sie um die Kopfstütze. Klemmen Sie den Riemen zusammen und 
ziehen Sie ihn fest, um den Spiegel sicher zu befestigen. Stellen Sie den 
Spiegelwinkel so ein, dass Sie im Rückspiegel des Autos eine klare Sicht auf Ihr 
Kind haben. Es wird einfacher sein, wenn Sie einen Assistenten haben, der Ihnen 
hilft.

[SK] MANUÁL 

OBSAH: 1ks zrkadlo Baby mirror
MATERIÁL: ABS + Akryl

Pred použitím si prečítajte nižšie uvedené pokyny a vždy sa nimi riaďte. 
Uschovajte ich, kým zariadenie neprestanete používať.

PRED MONTÁŽOU: Odporúčame ponechať ochrannú fóliu na zrkadle, kým ho 
nenainštalujete. Vyhnete sa zanechaniu odtlačkov prstov a odraz bude 
priehľadný.

VAROVANIE: Odinštalujte zrkadlo Baby Mirror, keď je autosedačka nainštalovaná 
po smere jazdy. Mohlo by pri nehode spôsobiť zranenie.

ČISTENIE A STAROSTLIVOSŤ: Ošetrujte iba vlhkou handričkou a jemným 
čistiacim prostriedkom.

MONTÁŽ: V prípade potreby postupujte podľa návodu a grafických pokynov

NA MONTÁŽ ZRKADLA: Zasuňte otočný držiak do otvoru na bloku popruhu. 
Uistite sa, že prídržný výstupok je vytvarovaný, aby zaistil výstupok na mieste. 
Nájdite na konci otočného držiaka do dutiny zrkadla. Potiahnite páčku zrkadla 
dozadu a zasuňte druhý koniec otočného držiaka úplne do dutiny zrkadla, 
zatlačte páčku úplne smerom k otočnému držiaku tak, aby držiak zaistil v polohe.

INŠTALÁCIA ZRKADLA: Odopnite dva upevňovacie popruhy a prevlečte ich okolo 
opierky hlavy. Spojte popruh dohromady a pevne ich potiahnite, aby ste zrkadlo 
bezpečne pripevnili. Nastavte uhol zrkadla tak, aby ste mali jasný výhľad na vaše 
dieťa zo spätného zrkadla auta. Bude to jednoduchšie, ak vám pomôže asistent.

POZOR: Umiestnite zrkadlo tak, aby vám nezakrývalo výhľad cez zadné okno.

[BG] РЪКОВОДСТВО

КОМПЛЕКТ: Огледало за наблюдение на детето при пътуване с кола 1 бр.
МАТЕРИАЛ: ABS + акрил

Моля прочетете инструкциите преди употреба. Винаги следвайте 
инструкциите. Запазете тези инструкции, докато използвате
устройството.

ПРЕДИ ИНСТАЛАЦИЯ: Проверете дали имате всички артикули. 
Препоръчваме да оставите защитното фолио върху огледалото, докато не 
го поставите. Ще избегнете оставянето на пръстови отпечатъци и 
отражението ще бъде прозрачно.

ВНИМАНИЕ: Отстранете бебешкото огледалот ако има пасажер на 
седалката, тъй като може да причини наранявания в случай на инцидент.

ПОЧИСТВАНЕ И ГРИЖА: Почистване с кърпа и слаб почистващ препарат.

ЗА МОНТАЖ НА ОГЛЕДАЛОТО:
Следвайте инструкциите и графичните съвети, ако е приложимо. Поставете 
въртящата се дръжка в слота на блока за каишка. Уверете се, че 
задържащото ухо е оформено, за да го заключи на място. Поставете края 
на въртящата се скоба във вдлъбнатината на огледалото. Издърпайте 
назад лоста на огледалото и спуснете другия край на въртящата се стойка 
докрай в гнездото на огледалото, след което натиснете лоста докрай към 
въртящата се стойка, за да заключите стойката на място.

ЗА ДА МОНТИРАТЕ ОГЛЕДАЛОТО:
Разкопчайте двете задържащи ленти и ги поставете около облегалката за 
глава. Захванете ремъците заедно и ги дръпнете здраво, за да закрепите 
здраво огледалото. Регулирайте ъгъла на огледалата така, че да виждате 
ясно детето си от огледалото за обратно виждане на автомобила.

[FI]  KÄYTTÖOHJE

SETTI SISÄLTÄÄ: Peili vauvan tarkkailuun automatkalla, 1 kpl.
MATERIAALI: ABS + akryyli

Lue alla olevat ohjeet ennen aloittamista. Noudata aina ohjeita. Säilytä nämä 
ohjeet, kunnes lopetat laitteen käytön.

ENNEN ASENNUSTA: Tarkista, onko sinulla kaikki tavarat. Suosittelemme 
jättämään suojakalvon peiliin, kunnes asennat sen. Et jätä sormenjälkiä ja 
heijastus on läpinäkyvää.

VAROITUS: Irrota peili, kun matkustaja istuu sen edessä, jotta vältyt 
loukkaantumiselta törmäyksessä. Säädä peilisi niin, että se ei peitä näkymää 
takaikkunasta.

PUHDISTUS: Pyyhi puhtaaksi kostealla liinalla ja miedolla pesuaineella.

PEILIN ASENNUS: Noudata ohjeita ja graafisia vinkkejä, tarvittaessa. Aseta 
kääntökahva hihnalohkossa olevaan uraan. Varmista, että kiinnityskorvake on 
muotoiltu lukitsemaan korvake paikalleen. Aseta kääntökannattimen pää peilin 
syvennykseen. Vedä peilin vipua taaksepäin ja laske kääntötelineen toinen pää 
kokonaan peilin syvennykseen ja paina sitten vipu kokonaan kääntyvää pidikettä 
kohti lukitaksesi telineen paikalleen.

PEILIN ASENNUS: Irrota kaksi kiinnityshihnaa ja aseta ne niskatuen ympärille. 
Kiinnitä peili tiukasti kiinnittämällä hihnat yhteen ja vetämällä niitä tiukalle. Säädä 
peilien kulma niin, että näet lapsesi selvästi auton taustapeilistä.

[HU] KÉZI 

A KÉSZLET TARTALMA: Tükör a baba megfigyeléséhez autós utazás közben, 1 
db.
ANYAG: ABS + akril

Kérjük, használat előtt olvassa el a használati utasítást. Mindig kövesse az 
utasítást. Tartsa meg az utasítást, amíg abba nem hagyja a készülék használatát.

TELEPÍTÉS ELŐTT:
Ellenőrizze, hogy megvan-e az összes elem. Javasoljuk, hogy a védőfóliát hagyja 
a tükörön, amíg fel nem szereli. Elkerülheti az ujjlenyomatok hagyását, és a 
tükröződés átlátszó lesz.

FIGYELEM: Távolítsa el a tükröt, ha egy utas ül előtte, hogy elkerülje a sérülést az 
ütközés során. Állítsa be úgy a tükröt, hogy ne takarja el a kilátást a hátsó 
ablakon.

TISZTÍTÁS: Nedves ruhával és enyhe tisztítószerrel törölje le.

A TÜKÖR BESZERELÉSÉHEZ: Kövesse az utasításokat és a grafikus tippeket, ha 
megfelelő. Helyezze be a forgó fogantyút a hevederblokk nyílásába.  Győződjön 
meg arról, hogy a rögzítőfül úgy van kialakítva, hogy rögzítse a fület. Helyezze a 
forgatható konzol végét a tükör mélyedésébe. Húzza vissza a tükörkart, és 
engedje le teljesen a forgótartó másik végét a tükör mélyedésébe, majd nyomja a 
kart teljesen a forgatható tartó felé, hogy rögzítse a tartót.

A TÜKÖR TELEPÍTÉSE: Oldja ki a két rögzítő pántot, és helyezze a fejtámla köré. 
Kapcsolja össze a pántokat, és húzza meg szorosan a tükör biztonságos 
rögzítéséhez. Állítsa be a tükrök dőlésszögét úgy, hogy jól lássa gyermekét az 
autó visszapillantó tükréből.

[EE]  MANUAAL 

KOMPLEKT SISALDAB:  Peegel beebi jälgimiseks autoga reisides, 1 tk.
MATERJAL: ABS + akrüül

Enne alustamist lugege palun järgmist juhendamine. Järgige alati juhiseid. 
Hoidke neid juhiseid kuni peatumiseni toote kasutamine.

ENNE PAIGALDAMIST: Kontrollige, kas teil on kõik esemed. Soovitame jätta 
kaitsekile peeglile kuni selle paigaldamiseni. Väldid sõrmejälgede jätmist ja 
peegeldus on läbipaistev.

HOIATUS: Kui kaasreisija istub selle ees, eemaldage peegel, et vältida 
kokkupõrke korral vigastusi. Reguleerige oma peegel nii, et see ei varjaks teie 
vaadet tagaaknast välja.

PUHASTAMINE: Pühkige puhtaks niiske lapi ja pehme pesuvahendiga.

PEEGLI PAIGALDAMISEKS: Järgige juhiseid ja graafilisi näpunäiteid, kui on sobiv. 
Sisestage pööratav käepide rihmaploki pilusse. Veenduge, et kinnitusaas on 
moodustatud nii, et see lukustuks oma kohale. Asetage pöördeklambri ots peegli 
süvendisse. Tõmmake peegli hoob tagasi ja langetage pöördkinnituse teine   ots 
lõpuni peegli süvendisse, seejärel lükake hoob täielikult pöördaluse poole, et 
kinnitus asendisse lukustada.

PEEGLI PAIGALDAMINE: Vabastage kaks kinnitusrihma ja asetage need ümber 
peatoe. Keerake rihmad kokku ja tõmmake need peegli turvaliseks kinnitamiseks 
pingule. Reguleerige peeglite kaldenurka nii, et näete oma last auto tahavaatepee-
glist selgelt.

[EN] MANUAL 

CONTAIN: Baby Car Seat Mirror - 1 unit
MATERIAL: ABS + Acrylic

Please read the instruction before use. Always follow the instruction. Keep 
instruction until you stop using the product.

BEFORE ASSEMBLY: Check if you have all the items. We recommend leaving the 
protective film on the mirror until you install it. You will avoid leaving fingerprints 
and the reflection will be transparent.

WARNING: Remove the Baby Mirror when a passenger is seated in front of it to 
prevent injuries during impact.

CLEANING AND CARE: Recommended cleaning with a damp cloth and mild 
detergent.

INSTALLATION: Follow the instructions and graphical instructions, if applicable. 

TO ASSMEBLY YOUR MIRROR: Slide the swivel mount into the slot on the strap 
block. Make sure the retaining lug shaps up to lock the lug into place. Locate on 
end of the swivel mount into the mirror cavity. Pull Back the mirror lever and lower 
the other end of the swivel mount fully home into the mirror cavity, push the lever 
fully towards the swivel mount so that it lock the mount into position.

TO INSTALL YOUR MIRROR: Unclip the two retaining strap and pass them 
around the headrest. Clip the strap together and pull them tight to securely fasten 
the mirror. Adjust the mirror angle so that you have a clear view of your child from 
the car’s rear view mirror. 

WARNING: Position the mirror so that it does not obscure your view through the 
rear window.

[CZ] MANUÁL 

OBSAH: 1ks zrcátko Baby mirror
MATERIÁL: ABS + Akryl

Před použitím si přečtěte níže uvedený návod a tyto pokyny vždy dodržujte. 
Uschovejte si je, dokud zařízení nepřestanete používat.

PŘED MONTÁŽÍ: Zkontrolujte, zda máte všechny součástky. Doporučujeme 
ponechat ochrannou fólii na zrcadle, dokud ji nenainstalujete. Vyhnete se 
zanechání otisků prstů a odraz bude průhledný.

VAROVÁNÍ: Odinstalujte zrcátko Baby Mirror, když je autosedačka nainstalovaná 
po směru jízdy. Mohlo by při nehodě způsobit zranění.

ČIŠTĚNÍ A PÉČE: Ošetřujte pouze vlhkým hadříkem a jemným čisticím 
prostředkem.

MONTÁŽ: Postupujte podle pokynů a případně grafických pokynů. 

K MONTÁŽI VAŠEHO ZRCADLA: Zasuňte otočný držák do štěrbiny na bloku 
popruhu. Ujistěte se, že se přídržný výstupek vytvaruje, aby zapadl na místo. 
Najděte na konci otočného držáku do dutiny zrcadla. Zatáhněte za páčku zrcátka 
a spusťte druhý konec otočného držáku zcela do dutiny zrcátka, zatlačte páčku 
zcela směrem k otočnému držáku tak, aby držák zajistil v poloze.

INSTALACE ZRCADLA: Odepněte dva upevňovací popruhy a protáhněte je kolem 
opěrky hlavy. Spojte popruh dohromady a pevně je utáhněte, aby bylo zrcadlo 
bezpečně upevněno. Nastavte úhel zrcátka tak, abyste měli jasný výhled na své 
dítě ze zpětného zrcátka v autě. Bude to snazší, když vám pomůže asistent.

VAROVÁNÍ: Umístěte zrcátko tak, aby vám nezakrývalo výhled zadním oknem.

[RO] MANUAL

CONȚINUT: Oglinda - 1 buc.
MATERIAL: ABS + Acril

Va rugam sa cititi instructiunile de mai jos inainte de a utilizarea produsului. 
Urmati intotdeauna instructiunile. Pastrati aceste instructiuni pana cand incetati 
sa utilizati dispozitivul.

INAINTE DE MONTARE: Verificati daca aveti toate componentele. Vă 
recomandăm să lăsați folia de protecție pe oglindă până când o instalați. Veți 
evita să lăsați amprente și reflexia va fi transparentă.

ATENȚIE: Scoateți Baby Mirror când un pasager este așezat în fața acesteia 
pentru a preveni accidentarea în caz de impact.

CURĂȚARE ȘI ÎNGRIJIRE: Ștergeți cu o cârpă umedă și cu detergent slab.

MONTARE: Urmati instructiunile si instructiunile grafice, daca este cazul.

PENTRU A-ȚI MONTA OGLIGLIA: Glisați suportul pivotant în fanta de pe blocul 
de curele. Asigurați-vă că urechea de reținere se conturează pentru a bloca 
urechea în poziție. Localizați la capătul suportului pivotant în cavitatea oglinzii. 
Trageți înapoi pârghia oglinzii și coborâți celălalt capăt al suportului pivotant 
complet în cavitatea oglinzii, împingeți pârghia complet spre suportul pivotant, 
astfel încât să blocheze suportul în poziție.

PENTRU A INSTALA: Desprindeți cele două curele de fixare și treceți-le în jurul 
tetierei. Fixați cureaua împreună și trageți-le strâns pentru a fixa bine oglinda. 
Reglați unghiul oglinzii astfel încât să aveți o vedere clară asupra copilului dvs. din 
oglinda retrovizoare a mașinii. Va fi mai ușor dacă ai un asistent care să te ajute.

AVERTIZARE: Poziționați oglinda astfel încât să nu vă întunece vederea prin 
luneta.

[SV] MANUAL

SETET:  En spegel för att observera ditt barn när du reser med bil, 1 st.
MATERIAL: ABS + Akryl

Läs instruktionerna nedan innan du börjar. Följ alltid instruktionerna. Spara dessa 
instruktioner tills du slutar använda enheten.

INNAN INSTALLATION: Kontrollera om du har alla föremål. Vi rekommenderar 
att du lämnar skyddsfilmen på spegeln tills du installerar den. Du slipper lämna 
fingeravtryck och reflektionen blir transparent.

VARNING: Ta bort spegeln när en passagerare sitter framför den för att undvika 
skador vid en kollision. Justera spegeln så att den inte blockerar sikten genom 
bakrutan.

RENGÖRING: Torka rent med en fuktig trasa och milt rengöringsmedel.

FÖR INSTALLATION AV SPEGEL: Följ instruktionerna och grafiska tips, om 
tillämpligt. Sätt in det vridbara handtaget i skåran i remblocket. Se till att 
fästklacken är formad för att låsa fliken på plats. Placera änden av vridfästet i 
spegelns urtag. Dra tillbaka spegelspaken och sänk den andra änden av vridfästet 
hela vägen in i spegelbrunnen, tryck sedan spaken hela vägen mot det vridbara 
fästet för att låsa fästet på plats.

ATT INSTALLERA SPEGELEN: Lossa de två fästremmarna och placera dem runt 
nackstödet. Kläm ihop remmarna och dra åt dem för att säkert fästa spegeln. 
Justera vinkeln på speglarna så att du tydligt kan se ditt barn från bilens 
backspegel.

[GR] ΕΓΧΕΙΡΙ∆ΙΟ

ΤΟ ΣΕΤ ΠΕΡΙΈΧΕΙ: 4Καθρέφτης αυτοκινήτου στο πίσω κάθισμα για να βλέπετε 
το μωρό όταν βρίσκεται σε λειτουργία στραμμένη προς τα πίσω.
Υλικό: ABS

∆ιαβάστε τις οδηγίες πριν από τη χρήση. Ακολουθείτε πάντα τις οδηγίες. 
Κρατήστε τις οδηγίες μέχρι να σταματήσετε να χρησιμοποιείτε τη συσκευή.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Η συσκευή κλειδώματος έχει σχεδιαστεί για να περιορίζει την 
πρόσβαση των μικρών παιδιών σε συρτάρια, ντουλάπια ή άλλα αντικείμενα. Η 
συσκευή δεν διασφαλίζει με κανέναν τρόπο την ασφάλεια του παιδιού. Λάβετε 
υπόψη ότι ορισμένα παιδιά ενδέχεται να καταφέρουν να αφαιρέσουν την 
προστασία. Για το σκοπό αυτό, συνιστάται να ελέγχετε τακτικά την κατάσταση 
της συσκευής. Σε περίπτωση που ένα παιδί μπορεί να αφαιρέσει την 
προστασία, συνιστάται να σταματήσετε να χρησιμοποιείτε αυτόν τον τύπο 
συσκευής.

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: ∆εν είναι παιχνίδι, κρατήστε το μακριά από παιδιά. Μπορεί 
να περιέχει μικρά στοιχεία. Κίνδυνος πνιγμού.

ΠΡΙΝ ΤΗ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ: Ελέγξτε αν έχετε όλα τα αντικείμενα. 
Βεβαιωθείτε ότι η επιφάνεια στην οποία σκοπεύετε να κολλήσετε την 
προστασία είναι καθαρή και απαλλαγμένη από ρύπους. Σε περίπτωση 
βρωμιάς, η αντοχή της κόλλας μπορεί να είναι πιο αδύναμη. Μην τοποθετείτε 
την προστασία δίπλα σε άλλο μεταλλικό στοιχείο που μπορεί να επηρεάσει τη 
λειτουργία. Συνιστάται να κολλάτε το μαγνητικό κλειδί σε κατάλληλο μέρος 
μακριά από το παιδί. ∆εν συνιστάται να κολλάτε στο ψυγείο.

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ: Ακολουθήστε τις οδηγίες και τις γραφικές οδηγίες, εάν 
υπάρχουν. Προσδιορίστε την κατάλληλη θέση κλειδώματος στα έπιπλα. 
Ξεκολλήστε το χαρτί που καλύπτει την ταινία. Η προστασία πρέπει να είναι 
στραμμένη προς τα κάτω κατά την τοποθέτηση. Πατήστε παρατεταμένα τη 
συσκευή προστασίας για μερικά δευτερόλεπτα, ώστε η κόλλα να κολλήσει 
σωστά στην επιφάνεια. Η κόλλα χρειάζεται 24 ώρες για να αποκτήσει πλήρη 
αντοχή. Για να ανοίξετε την προστασία, φέρτε το μαγνητικό κλειδί πιο κοντά 
στο σημείο όπου έχει τοποθετηθεί η προστασία, θα ξεκλειδωθεί αυτόματα.

[LT] VADOVAS

KOMPLEKTE YRA: Veidrodis, skirtas stebėti savo kūdikį keliaujant automobiliu, 1 
vnt.
MEDŽIAGA: ABS + akrilas

Prieš naudodami perskaitykite instrukciją. Visada laikykitės nurodymų. Laikykitės 
nurodymų, kol nustosite naudoti prietaisą.

PRIEŠ MONTAVIMĄ:
Patikrinkite, ar turite visus elementus. Rekomenduojame palikti apsauginę 
plėvelę ant veidrodžio, kol ją pritvirtinsite. Neliksite pirštų atspaudų ir atspindys 
bus skaidrus.

ĮSPĖJIMAS: Nuimkite veidrodėlį, kai priešais jį sėdi keleivis, kad nesusižeis-
tumėte susidūrimo metu. Sureguliuokite veidrodį taip, kad jis neužstotų jūsų 
vaizdo pro galinį langą.

VALYMAS: Nuvalykite drėgna šluoste ir švelniu valikliu.

DĖL VEIDORO ĮDIEGIMO: Vykdykite instrukcijas ir grafinius patarimus, jei 
taikoma. Įkiškite pasukamąją rankeną į dirželio bloko angą. Įsitikinkite, kad 
atraminė ąselė yra suformuota taip, kad ji užsifiksuotų. Įstatykite pasukamo 
laikiklio galą į veidrodžio įdubą. Patraukite veidrodėlio svirtį atgal ir nuleiskite kitą 
pasukamo laikiklio galą iki galo į veidrodžio angą, tada svirtį iki galo pastumkite 
link pasukamo laikiklio, kad užfiksuotumėte laikiklį.

KAD ĮDIEGTI VEIDODROĮ: Atsukite du laikančius diržus ir uždėkite juos aplink 
galvos atramą. Suspauskite dirželius ir tvirtai pritraukite, kad tvirtai 
pritvirtintumėte veidrodį. Sureguliuokite veidrodėlių kampą taip, kad aiškiai 
matytumėte savo vaiką iš automobilio galinio vaizdo veidrodėlio.
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